
 



GENERAL QUESTIONS / PREGUNTAS GENERALES 
 

Q: I’m having trouble with my application process. Who can I contact? 
A: If you need assistance with your applications or have any questions, you may contact Orquidia 
Paniagua at 212-304-0103 ext. 6581 or email her at ialcs.admissions@ialcs.org 

      Q:Estoy teniendo problemas con el proceso de solicitud. ¿A quién puedo contactar? 
A: Para aplicar para nuestra lotería, puede comunicarse con Orquidia Paniagua al 212-304-0103 ext.        
6581 o enviar un correo electrónico a ialcs.admissions@ialcs.org 

 
 
Q: My child is already enrolled at Inwood Academy. Do I have to apply to have my younger child 
enter the lottery? 
A: Yes, you do have to apply and siblings have priority in the lottery.  
Q: Mi hijo ya está inscrito en Inwood Academy. ¿Tengo que solicitar otra vez para que mi hijo menor 
entre en la lotería? 
A: Sí, usted tiene que llenar otra solicitud. Los hermanos de nuestros estudiantes tienen prioridad en la 
lotería. 
 
 
Q: When will I know if my child is accepted? 
A: Lottery day will be on Tuesday, April 1st, 2025. You will be notified by email or text, to confirm your 
acceptance 
Q: ¿Cuándo sabré si mi hijo fue aceptado? 
A: El día de la lotería será el martes 2 de abril del 2024. Se le notificará por correo electrónico o texto, 
para confirmar su aceptación. 

 
 

Q: How long is the enrollment process?  
A: The enrollment process begins October 1st. Lottery takes place on Tuesday, April 1st, 2025  and any 
applications received after lottery day, will be placed on a waiting list.  
Q: ¿Cuánto dura el proceso de aplicaciones? 
A: El proceso de inscripción comienza el 1 de octubre. La lotería se llevará a cabo el martes 1 de abril de 
2025 y cualquier solicitud recibida después del día de la lotería será colocada en una lista de espera. 
 
 
Q: Do you follow the DOE schedule? 
A: We try to follow the DOE break calendar but our calendar does not always align. We offer an orientation 
week prior to the beginning of the school year so students can feel at home. Our calendar is released at the 
beginning of the school year, for your convenience. 
Q: ¿Ustedes siguen el calendario del Departamento de Educación (DOE)? 
A: Tratamos de seguir el calendario de vacaciones del DOE, pero nuestro calendario no siempre se alinea. 
Ofrecemos una semana de orientación antes del comienzo del año escolar para que los estudiantes se 
sientan como en casa. Nuestro calendario se publica al principio del año escolar para su conveniencia. 
 



Q: When do students start the school year? 
A: Inwood Academy normally begins the school year in the third or fourth week of August.  
Q: ¿Cuándo comienzan los estudiantes el año escolar? 
A: Inwood Academy normalmente comienza el año escolar en la tercera o cuarta semana del mes de 
agosto. 

 
Q: Is the Middle School and High School in the same building?  
A: No. Our Middle School is located on 433 W. 204th Street and High School is located at 3896 10th 
Avenue. They are walking distance from each other and we do not share our buildings with other schools. 
Q:¿Están la Escuela Intermedia y la Escuela Secundaria en el mismo edificio? 
A: No. Nuestra Escuela Intermedia está localizada en 433 W. 204th Street y la Escuela Secundaria está 
localizada en 3896 10th Avenue. Están a poca distancia uno del otro y no compartimos los edificios con 
otras escuelas. 

 
Q: What sizes do you provide in uniform?  
A: We provide uniforms in all sizes. We work with Landsend, an apparel company.  will send a form to 
collect requested sizes and uniforms will be distributed during orientation week.  
Q: ¿Qué tallas proporcionan de uniforme? 
A: Proporcionamos uniformes de todos los tamaños.  
 
Q: Does the school provide services for children with special needs? 
A: Yes. Once you enter our school, we will go over your child’s  individualized education plan (IEP). 
Q: ¿Ofrece la escuela servicios para niños con plan de educación especial? 
A: Sí. Una vez que ingresen a nuestra escuela, revisaremos el plan de educación individualizado (IEP) de 
su hijo 
 
Q: Do you provide speech service and Special Education Teacher Support Services (SETSS)? 
A: Yes, We have speech services and SETSS 
Q: ¿Provee servicios del habla y servicios de apoyo individual con los maestros de educación especial 
(SETTS)? 
A: Si, Tenemos servicios de habla y SETSS  
 
Q: Are muslim students allowed to wear the hijab? 
A: Yes, we acknowledge and celebrate ALL cultures and ethnicities.  
Q: ¿Se les permite a los estudiantes musulmanes usar el hijab? 
A: Sí, reconocemos y celebramos TODAS las culturas y etnicidades. 
 

 
Q: Is your cafeteria fully functional and provide warm meals? 
A: Our cafeteria offers warm, nutritional and flavorful meals.  Our food is catered by Regina Caterings. 
https://reginacaterers.com/ 
Q: ¿Es su cafetería completamente funcional y ofrece comidas calientes? 
A: Nuestra cafetería ofrece un menú de comidas nutritivas, sabrosas, y también calientes. Nuestra comida 
es suplida por Regina Caterings. https://reginacaterers.com/ 

https://www.landsend.com/
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ELEMENTARY SCHOOL / ESCUELA PRIMARIA 
 
Q: What is the basic daily schedule for the kids? 
A: Below is the basic daily schedule for students. 
7:30 - 7:50: Arrival and Breakfast 
8:00 - 3:15: Instruction (ELA, math, science, social studies, physical education and arts), lunch and recess.  
3:15 - 3:30: Dismissal 
3:30 - 6:00: After school  
Q: ¿Cuál es el horario diario básico para los niños? 
A: Abajo es el horario diario básico para estudiantes 
7:30 - 7:50: Llegada y desayuno 
8:00 - 3:15: Instrucción (ELA, matemáticas, ciencias, estudios sociales, educación físico y arte, almuerzo y 
receso 
3:15 - 3:30: Salida 
3:30 - 6:00: Programa después de las clases 
 
Q: Is the school offering any special programs such as STEAM and music? 
A: IAL provides students with instruction in core and enrichment areas, including ELA, math, science, social 
studies, the arts and physical education. After school programming extends opportunities to engage in 
academics, STEAM and athletics. 
Q: ¿La escuela ofrece algún programa especial como STEAM y música? 
A: IAL brinda a los estudiantes instrucción en áreas básicas y de enriquecimiento, incluidas ELA, matemáticas, 
ciencias, estudios sociales, artes y educación física. La programación extracurricular amplía las oportunidades 
para participar en lo académico, STEAM y el atletismo. 
 
Q: Will child care be available before and after school?  
A: IAL offers free after school programming from 3:30 - 5:00 pm. After school provides opportunities for 
extended academics, STEAM and athletic programming.  
Q: ¿Habrá cuidado infantil disponible antes y después de la escuela? 
A: IAL ofrece programación extracurricular gratuita de 3:30 a 5:00 p. m. Después de la escuela brinda 
oportunidades para programas académicos extendidos, STEAM y atléticos. 
 
Q: What do children learn in Kindergarten? 
A: By the end of Kindergarten, students will be prepared to excel in 1st grade by building knowledge and 
foundational skills in ELA, math, science, social studies, the arts and physical education.  
In ELA, students will become emergent readers and writers while building knowledge and understanding 
complex text. Below are some of the things students will be able to do in ELA by the end of Kindergarten. 

●​ Identify and write all uppercase and lowercase letters of the English alphabet 
●​ Produce the sounds for all consonants, short vowels and basic digraphs (wh, sh, ch, th, ck) 
●​ Read and spell over 200 words and read decodable books 
●​ Identify the author and illustrator of a text 
●​ Explain the differences between narrative and informational texts 
●​ Retell key details of texts and identify the characters, settings, and main events or key facts 
●​ Explore and use new vocabulary and multiple-meaning words 



●​ Identify and use end of sentence punctuation and capitalization in sentences 
●​ Use a combination of drawing, oral expression and writing to express opinions, give information and 

create narratives 
 
In math, students will learn and build fluency in foundational math skills. Below are some of the things 
students will be able to do in math by the end of Kindergarten. 

●​ Count to 100 
●​ Write numbers from 0 to 20 and represent the number of objects with a written numeral up to 20 
●​ Identify and make quantities of objects up to 20  
●​ Compare groups of objects and compare numbers between 1-10 as greater than, equal to or less than 
●​ Add and subtract within 10 and solve addition and subtraction word problems within 10 
●​ Compose and decompose numbers 11 to 19 into ten and ones to gain foundations for place value 
●​ Describe and compare the length and weight of objects 
●​ Classify object into given categories and determine number of objects in each category 
●​ Begin to identify coins 
●​ Identify, describe, make and compare two- and three-dimensional shapes 

 
Q: ¿Qué aprenden los niños en Kinder? 
A: Al final de Kinder, los estudiantes estarán preparados para sobresalir en 1er grado al desarrollar 
conocimientos y habilidades fundamentales en ELA, matemáticas, ciencias, estudios sociales, artes y educación 
física. 

 
En ELA, los estudiantes se convertirán en lectores y escritores emergentes mientras desarrollan conocimientos 
y comprenden textos complejos. A continuación se detallan algunas de las cosas que los estudiantes podrán 
hacer en ELA al final de Kinder. 

●​ Identificar y escribir todas las letras mayúsculas y minúsculas del alfabeto inglés. 
●​ Producir los sonidos de todas las consonantes, vocales cortas y dígrafos básicos (wh, sh, ch, th, ck) 
●​ Leer y deletrear más de 200 palabras y leer libros decodificables. 
●​ Identificar el autor e ilustrador de un texto. 
●​ Explicar las diferencias entre textos narrativos e informativos. 
●​ Volver a contar detalles clave de textos e identificar los personajes, escenarios y eventos principales o 

hechos clave. 
●​ Explorar y utilizar vocabulario nuevo y palabras de múltiples significados. 
●​ Identificar y utilizar la puntuación y las mayúsculas al final de la oración en oraciones. 
●​ Utilizar una combinación de dibujo, expresión oral y escritura para expresar opiniones, dar 

información y crear narrativas. 
 
En matemáticas, los estudiantes aprenderán y desarrollarán fluidez en habilidades matemáticas fundamentales. 
A continuación se detallan algunas de las cosas que los estudiantes podrán hacer en matemáticas al finalizar 
de Kinder. 

●​ Contar hasta 100 
●​ Escribir números del 0 al 20 y representar la cantidad de objetos con un número escrito hasta el 20. 
●​ Identificar y formar cantidades de objetos hasta 20. 
●​ Comparar grupos de objetos y comparar números entre 1 y 10 como mayor, igual o menor que 
●​ Sumar y restar hasta 10 y resolver problemas escritos de suma y resta hasta 10 



●​ Componer y descomponer los números del 11 al 19 en diez y unidades para obtener las bases del valor 
posicional. 

●​ Describir y comparar la longitud y el peso de objetos. 
●​ Clasificar objetos en categorías determinadas y determinar el número de objetos en cada categoría. 
●​ Empezar a identificar monedas. 
●​ Identificar, describir, hacer y comparar formas bidimensionales y tridimensionales. 

 
Q: How does the school/teacher communicate with parents about what is happening at IAL? 
A: Students will have a Bring Everything Everyday (BEE) folder to bring home and to school everyday with 
newsletters, letters, permission slips and notices and any communications from families for the school. This 
folder will also be used to send home student work and home connections. It is important that parents check the 
folder every evening. Teachers and administration will also use ClassDojo to post what is happening in the class 
and school along with announcements, reminders and notices. Additionally, we will communicate with families 
via phone and email. 
Q: ¿Cómo se comunica la escuela y maestro con los padres de lo que está sucediendo en IAL? 
A: Los estudiantes tendrán una carpeta “Bring Everything Everyday" (BEE) para llevar a casa y a la escuela 
todos los días con boletines, cartas, hojas de permiso y avisos y cualquier comunicación de las familias para la 
escuela. Esta carpeta también se utilizará para enviar a casa el trabajo de los estudiantes y las conexiones con 
el hogar. Es importante que los padres revisen la carpeta todas las noches. Los maestros y la administración 
también usarán ClassDojo para publicar lo que sucede en la clase y la escuela junto con anuncios, 
recordatorios y avisos. Además, nos comunicaremos con las familias por teléfono y correo electrónico. 
 
Q: How do I reach my child’s teacher if I have questions or concerns?  
A: Families can communicate with teachers using the free application ClassDojo. ClassDojo allows parents and 
teachers to directly communicate through direct messaging with built in translations services. 
Q: ¿Cómo me puedo comunicar con el maestro de mi hijo si tengo preguntas o preocupaciones? 
A: Las familias se pueden comunicar con los maestros usando la aplicación gratis de ClassDojo. ClassDojo 
permite a padres y maestros comunicarse directamente a través de mensajes directos con servicios de 
traducción integrados. 
 
Q: What opportunities are there for me to participate at the school? 
A: We will have a variety of opportunities for parents to participate at the school, including attending student 
learning showcases (publishing parties) and school events, chaperoning field trips and volunteering for special 
events. 
Q: ¿Qué oportunidades tengo para participar en la escuela? 
A: Tendremos una variedad de oportunidades para que los padres participen en la escuela, incluida la 
asistencia a exhibiciones de aprendizaje de los estudiantes (fiestas de publicaciones) y eventos escolares, 
acompañantes en excursiones y voluntariado para eventos especiales. 
 
Q: How many students are allowed in each class? 
A: Each class has no more than 22 students. K-2 classes have TWO teachers in every class. 
Q: ¿Cuántos estudiantes se permiten en cada clase? 
A: Cada clase no tendra mas de 22 estudiantes. Kinder a 1 clases tendrán DOS maestros en cada aula. 
 
 



Q: How does the school handle discipline? 
A: Inwood Academy has a Code of Conduct that is taught to all students, shared with families, and upheld by 
Inwood Academy staff. Students are expected to follow the school’s code of conduct. When students struggle to 
meet school wide expectations teachers, deans, social workers and administrators will use restorative practices 
to address behavior and support students in gaining the skills needed to meet expectations. We are restorative in 
our approach, meaning that if a student is struggling to meet an expectation we guide all students to reflect, 
reflect on harm done, and repair the harm that may have been caused by misbehavior.  Doing this helps students 
truly take accountability for any misbehavior, as well as develops the socio-emotional skills like empathy 
building and perspective taking.  When students struggle to consistently follow the code of conduct or after a 
major incident, we will convene a team to determine what the best intervention for the student may be in order 
to develop effective skills and promote positive behavior in the instructional environment. This could be 
developing a plan with the student, conducting a functional behavior assessment, developing a conduct or 
expectation plan or more. 
Q: ¿Cómo maneja la escuela la disciplina? 
A: Inwood Academy tiene un Código de Conducta que se enseña a todos los estudiantes, se comparte con las 
familias y es respaldado por el personal de Inwood Academy. Se espera que los estudiantes sigan el código de 
conducta de la escuela. Cuando los estudiantes luchan por cumplir con las expectativas de toda la escuela, los 
maestros, decanos, trabajadores sociales y administradores utilizarán prácticas restaurativas para abordar el 
comportamiento y apoyar a los estudiantes para que adquieran las habilidades necesarias para cumplir con las 
expectativas. Nuestro enfoque es restaurativo, lo que significa que si un estudiante tiene dificultades para 
cumplir con una expectativa, guiamos a todos los estudiantes a reflexionar, reflexionar sobre el daño causado y 
reparar el daño que pudo haber sido causado por la mala conducta. Hacer esto ayuda a los estudiantes a 
asumir realmente la responsabilidad por cualquier mal comportamiento, además de desarrollar habilidades 
socioemocionales como la creación de empatía y la toma de perspectiva. Cuando los estudiantes tengan 
dificultades para seguir consistentemente el código de conducta o después de un incidente importante, 
convocamos un equipo para determinar cuál puede ser la mejor intervención para el estudiante con el fin de 
desarrollar habilidades efectivas y promover un comportamiento positivo en el entorno educativo. Esto podría 
ser desarrollar un plan con el estudiante, realizar una evaluación de comportamiento funcional, desarrollar un 
plan de conducta o expectativas o más. 
 
Q: What are the requirements for successful enrollment? 
A: Applications are open. You can apply at inwoodacademy.org/admissions/. The last day to apply is Monday, 
March 31st, 2025 at 11:59pm. In order to complete the application, you need the following documents: Birth 
Certificate, Proof of address, Parent ID, and Last Report Card. 
Q: ¿Cuáles son los requisitos para una inscripción exitosa? 
A: Las solicitudes están abiertas. Puede presentar su solicitud en inwoodacademy.org/admissions/. El último día 
para postularse es el lunes 31 de marzo de 2025 a las 11:59pm. Para completar la solicitud, necesita los 
siguientes documentos: Acta de nacimiento, comprobante de domicilio, identificación de los padres y última 
boleta de calificaciones. 
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MIDDLE SCHOOL / ESCUELA INTERMEDIA 
 

 
Q: Do students have an automatic spot for high school if they attend middle school or do they have to 
re-apply? 
A: Any student enrolled in middle school will automatically be enrolled in our competitive high school.  
Q: ¿Los estudiantes tienen un lugar automático para la escuela secundaria si asisten a la escuela 
intermedia o tienen que volver a solicitar? 
A: Cualquier estudiante inscrito en la escuela intermedia será automáticamente inscrito en la escuela 
secundaria y tendrá su asiento asegurado sin tener que volver a aplicar. 
 
Q: Do you provide bussing transportation for grades 5-8?  
A: We partner with the Office of Pupil Transportation (OPT) for bus transportation. If transportation is 
mandated in the IEP, your child qualifies for door-to-door busing regardless of location within New York 
City. (Yonkers would not qualify) 
Transportation for 5th & 6th Grades: 
Yellow bus: Distance 1- 1.5 Miles within Manhattan  
Other Grades: 
Metrocard: All students are eligible for metrocards according to the distance.  
Q: ¿Proporcionan transporte de autobús para niños en grados 5 al 8? 
A: Nos asociamos con la Oficina de Transporte de Alumnos (OPT) para el transporte en autobús. Si el 
transporte es obligatorio en el IEP, su niño califica para el transporte puerta a puerta sin importar la 
ubicación dentro de la Ciudad de Nueva York. (Yonkers no calificaría) 
Transporte para 5º y 6º grados: 
Autobús amarillo: Distancia 1- 1.5 millas dentro de Manhattan 
Metrocard: Todos los estudiantes son elegibles para metrocards de acuerdo a la distancia donde residen. 
 
Q: What are the Middle School hours? 
A: Hours for both locations are slightly different. Please see below: 
Middle School:  
Doors open at 7:30am  
Classes begin at 8:00am 
Dismissal: 3:30pm 
After School: 3:30pm -  6:00pm 
Q: ¿Cuál es el horario de la escuela? 
A: Los horarios para ambos edificios son ligeramente diferentes. Por favor, vea a continuación: 
Escuela Intermedia:  
Puertas Abren a las 7:30am  
Las clases comienzan a las 8:00 am 
Hora de Salida: 3:30pm 
Extraescolar: 3:30pm -  6:00pm 

 
Q: What grade do students receive Health Education? And is it age appropriate? 
A: Students in Middle School receive Health Education beginning in 7th grade. We follow the NYC/State 



Health curriculum. 
Q: ¿Qué grado reciben los estudiantes educación para la Salud? ¿Es apropiado para la edad de ellos? 
A: Los estudiantes en la Escuela Intermedia reciben Educación de Salud comenzando en el 7mo grado. 
Seguimos el plan de estudios NYC/State Health. 

 
 
Q: Do you offer Spanish classes?  
A: Yes, we offer spanish courses in Middle School (7th grade) and High School (starting in 9th grade) 
Q: ¿Ofrecen clases de español? 
A: Sí, ofrecemos cursos de español en la Escuela Intermedia (7o grado) y la Escuela Secundaria 
empezando desde el 9o grado 

 
 

Q: Is there a fee for afterschool programs?  
A: There is NO fee for our afterschool program. It is completely FREE. While participating in the Play 
Study Win programs (PSW), students will receive enrichment in literacy, STEM (Science, Technology, 
Engineering, & Math), and leadership skills. Students improve study habits and are provided academic 
support while also participating in a full range of other recreational activities including athletics, performing 
arts, and craft-making. Many of our teachers and alumni work in our afterschool program providing 
continuity in our values.  
Q: ¿Hay un costo para los programas extracurriculares? 
A: No hay costo para nuestro programa después de clases. Es COMPLETAMENTE GRATIS. Mientras 
participan en los programas Play Study Win, los estudiantes recibirán enriquecimiento en literatura, STEM 
(Ciencia, Tecnología, Ingeniería y Matemáticas), y habilidades de liderazgo. Los estudiantes mejoran los 
hábitos de estudio y reciben apoyo académico mientras participan en una amplia gama de otras actividades 
recreativas, incluyendo atletismo, artes escénicas y artesanía. Muchos de nuestros maestros y ex alumnos 
trabajan en nuestro programa extracurricular proporcionando continuidad en nuestros valores. 

 

HIGH SCHOOL / ESCUELA SECUNDARIA 
 

Q: Is there a fee for afterschool programs?  
A: There is no fee for our afterschool program. It is completely FREE. Our afterschool enrichment program 
is student-led where they have the ability to create their own clubs. Some of the clubs include: Drama, 
Baking, Anime, Martial Arts, Model U.N., Scholar Athletics, etc.  
Q: ¿Hay un costo para los programas después de la escuela? 
A: No hay ningún costo para nuestro programa después de la escuela. Es completamente GRATIS. Nuestro 
programa de enriquecimiento es liderado por nuestros estudiantes donde ellos tienen la libertad de crear su 
propio club. Algunos de estos clubes incluyen: Drama, Repostería, Anime, arte marcial, Modelo UN, 
Atletismo, etc. 
 
Q: Do high school students get bus services?  
A: If eligible, high school students receive a metrocard. However, if it is mandated in the IEP, students will 
receive door-to-door bussing within New York City. 



Q: ¿Los estudiantes de secundaria reciben servicios de autobús? 
A: Si es elegible, los estudiantes de secundaria reciben una metrocard. Sin embargo, sí es requerido en el 
IEP, los estudiantes recibirán servicio puerta a puerta dentro de la Ciudad de Nueva York. 

 
 

Q: In high school, do you have programs that work on early college credits? 
A: We offer the following courses that offer early college credits  in perspective grades: 
●​ English Literature (11th & 12th Grade) 
●​ English Language (11th & 12th Grade) 
●​ AP US History (11th & 12th Grade) 
Inwood Academy also offers the College Now Program. The goal of College Now is to help students meet 
high school graduation requirements and prepare for academic and social success in college. In addition, 
program activities are designed to enhance performance on New York State Regents and CUNY placement 
examinations so that students are able to enroll in college without needing remediation. 
Q: En la escuela secundaria, ¿tiene programas que proveen créditos universitarios tempranos? 
A: Ofrecemos los siguientes cursos que ofrecen créditos universitarios tempranos en grados de perspectiva: 
●​ literatura inglesa (11 y 12 Grado) 
●​ Curso de inglés (11 y 12 Grado) 
●​ historia de los Estados Unidos (11 y 12 Grado) 
Inwood Academy también ofrece el programa College Now. La meta de College Now es ayudar a los 
estudiantes a cumplir con los requisitos de graduación de la escuela secundaria y prepararse para el éxito 
académico y social en la universidad. Además, las actividades del programa están diseñadas para mejorar 
el desempeño en los exámenes de colocación de los Regentes del Estado de Nueva York y CUNY para que 
los estudiantes puedan inscribirse en la universidad sin necesidad de remediación. 

 
Q: Does the school accept students for 11th grade? 
A: Yes. While we have limited seats available in the 11th grade, we encourage ALL families to apply. We 
call off our waiting list all year round. 
Q: ¿La escuela acepta estudiantes para el 11º grado? 
A: Sí. Aunque tenemos asientos limitados disponibles para el grado 11, animamos a TODAS las familias a 
aplicar. Llamamos familias en lista de espera todo el año. 
 
 
Q: Do you accept children who are transferring to 12th grade? 
A: Yes. While we have limited seats available in the 12th grade, we encourage ALL families to apply. We 
call off our waiting list all year round. 
Q: ¿Aceptan niños que se transfieren en el grado 12? 
A: Sí. Aunque tenemos asientos limitados disponibles en el grado 12, animamos a TODAS las familias a 
aplicar. Llamamos a nuestra lista de espera todo el año. 
 
Q: My child is interested in the medical field. How would the school help her pursue her college goals 
and get into the right institution? 
A: Our college and career counselors partner with 9th Grade students so they are able to not only take the 
courses they need in order to pursue the medical field, but also find internships or jobs that support that 
exploration as well. 



Q: Mi hijo está interesado en una carrera médica. ¿Cómo la escuela ayudaría a perseguir sus metas 
universitarias y entrar en la institución deseada? 
A: Nuestros consejeros  de éxito universitario y de carreras se asocian con estudiantes desde el grado 9 
para que puedan no sólo tomar los cursos que necesitan para seguir el campo médico, sino también 
encontrar pasantías o trabajos que apoyan esa exploración. 
 
 
Q: What are High School Hours? 
Doors open at 7:35am 
Classes begin at 8:00am 
Dismissal: 3:31pm 
After School: 4:00pm -  5:30pm 
Q: ¿Cuáles son las horas de la escuela secundaria? 
Escuela Secundaria: 
Puertas Abren a las 7:35am 
Las clases comienzan a las 8:00 am 
Hora de Salida: 3:31 pm 
Extraescolar: 4:00pm -  5:30pm 


